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фронті, у бомбосховищах, під обстрілами та за кордоном, вони 
потребують реабілітації так само, як і фізично поранені». 

 
Переклад Анжели Павлів 

 
 

Charlotte Higgins 
WHY AM I LEARNING UKRAINIAN? BECAUSE LANGUAGE IS 

POLITICAL FOR THE COUNTRY I’VE GROWN TO LOVE IX 

 
Speaking the language has become a global symbol of solidarity 

with the victims of Vladimir Putin’s aggression 
 

Last autumn, I started to learn Ukrainian. After a reporting trip 
to the country, I felt that on my return, I really should try to be less 
than totally linguistically helpless. The Ukrainian Institute in London 
offers group and individual lessons remotely with highly qualified 
teachers but, perversely perhaps, I decide I would like to learn from an 
instructor based in the country itself. I am recommended a friend of a 
friend, an internal refugee from the capital now living in Ivano-
Frankivsk, western Ukraine. 

Olya Makar, who manages to make her Zoom lessons fun and 
exacting, is carrying on her work despite many setbacks. Owing to 
Russian missile strikes on the country’s energy infrastructure, she has 
electricity only for three two-hour blocks a day – supposedly according 
to a schedule, but one that can shift unexpectedly – and a patchy 
internet connection. We reluctantly have to cancel a couple of sessions. 
Like most Ukrainians I have met, she greets such problems with 
bracing realism; things could easily get more difficult, she says. «After 
each attack it’s getting worse and worse,» she says. «But we will find 
new ways to adapt.» I also tune into the Ukrainian Lessons podcast, in 
which a cheerful and charming voice belonging to teacher Anna Ohoiko 
guides me through the early steps of learning a language: saying hello, 
describing family, and eating out. The first seasons of the podcast were 
made in 2016, and there’s a bittersweet feeling in them of time-
travelling to a different Ukraine, with Ohoiko describing carefree trips 
to the market and her favourite park in Kyiv – which was hit by Russian 
cruise missile attacks when I was in the city this October. 

Then there is the language app, Duolingo, which, to my surprise, 
has a Ukrainian course. I imagined Duolingo Ukrainian may be 
something of a minority sport – but last month, the app’s data 
crunchers reported that it was Duolingo’s fastest-growing language of 
the year in the UK, with users rising by 1,254% – and that it had grown 
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by a remarkable 2,229% in the Republic of Ireland. In the UK, there 
was a spike for Ukrainian learning in February and March, and then 
another in May, when the system finally spluttered into gear and 
Ukrainians began to arrive in substantial numbers, the curve in the 
graph a reflection of the inefficiency of Britain’s refugee scheme. 

The overall trend is similar in other countries receiving refugees – 
Poland, Germany, the Netherlands and the Czech Republic all saw 
spikes in Ukrainian learning this year. But there have been sharp rises 
in Japan, Vietnam and Latin America too, and «in just about every 
country on Earth» that uses the app, according to Cindy Blanco, one of 
Duolingo’s learning scientists, many of them receiving few or no 
refugees. Around the world, 1.3 million people started learning the 
language on Duolingo in 2022, she says. 

In short: people across the globe have been learning Ukrainian to 
express their solidarity with the victims of Vladimir Putin’s aggression. 
At the same time, the growth of Russian has slowed, which, in relation 
to the rate of uplift in app users overall, amounts to a decline. In a 
delicious irony, Vladimir Putin himself is behind this extraordinary own 
goal in soft diplomacy terms, since he is indirectly responsible for the 
very presence of the Ukrainian language on the app: in 2014, in the 
wake of Russia’s occupation of Crimea, the US’s Peace Corps withdrew 
its volunteers from the country, freeing up some of the staff to pursue 
individual projects. It was one of them, Iryna Krupska, who worked 
with Duolingo to develop a Ukrainian course, as well as an English 
course for Ukrainian speakers. 

There are many reasons to learn a language: school, university, 
work, relationships, ancestry, the prospect of holidays and travel. 
Sometimes, though, the reason is political, since language and politics 
walk in lock step. Ukrainian was audible in TV footage of the invasion; 
it was heard when President Volodymyr Zelenskiy’s daily addresses 
were broadcast round the world. It became swiftly clear for those 
following the war that the language itself was at stake in the conflict. 
Putin’s obsession with Ukraine hangs on his false conviction that the 
country exists only as an appendage of Russia and has no identity of 
its own; many Ukrainians have been dropping Russian in favour of 
speaking Ukrainian as a symbol of resistance. 

Ohoiko tells me she’s seen numbers for her podcast surge – by 
600% on Spotify, for instance, while her Ukrainian Lessons’ Facebook 
group has grown from having a couple of thousand active users before 
February’s invasion to 10,000 now. When I confess to her that a small 
part of me feels Russian would be a more «useful» language to learn, 
more adaptable to many countries in the former Soviet Union, she tells 
me that one of the main reasons she set up her podcast was her 
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certainty that Russian would enter a long-term decline, in her country 
and others. 

«I’ve always felt that it has been a generational question,» she 
says. «I always hoped that when I was old and retired, and Ukraine was 
developing towards democratic values and European integration, that 
Russian wouldn’t be as strong as it used to be in Ukraine. Since 
independence there has been a slow move towards Ukrainian, but now 
it’s become much faster.» 

Ukrainian is not straightforward for those who do not already 
speak a Slavic tongue. I myself am under no illusions: if I can say a few 
words and order my dinner in Ukrainian, I’ll be doing just fine. But in 
my case too, studying the language goes way beyond the practical. It 
makes me feel a connection with friends in Ukraine, and draws me 
towards a cultural landscape I’ve been reporting on. I feel closer to the 
country when I practise the language, whether it’s because of my 
teacher’s struggles to keep going with her work, or Ukrainian Lessons’ 
social media posts highlighting vocabulary that, says Anna Ohoiko, «we 
are hearing every day on the news and matter a lot to us now – words 
for air raids and missiles, different types of weapon, ways of describing 
the energy crisis». 

I feel small shots of triumph, too – when, for instance, I read my 
first poem in Ukrainian, Vasyl Symonenko’s glorious You know that you 
are human? (and I feel a chill when I learn he died in 1963 aged 28, 
after being beaten up by police). One day, though, I want to be one of 
those who learn in order to increase their pleasure in holidaying in a 
perfectly normal country – when I can raise a glass of Ukrainian red 
wine, червоне вино, on the peaceful shores of the Black Sea.  
 
 

Шарлотта Хіггінс 

ЧОМУ Я ВИВЧАЮ УКРАЇНСЬКУ? ТОМУ ЩО МОВА Є 
ВАЖЛИВОЮ ДЛЯ КРАЇНИ, ЯКУ Я ПОЛЮБИЛА 

 

Розмовляти українською мовою стало світовим символом 
солідарності з постраждалими від путінської агресії 

 

Минулої осені я почала вивчати українську мову. Під час 
журналістського відрядження в Україну я усвідомила, що варто 
докласти зусиль, щоб позбутися цілковитої безпорадності в мовному 
плані. Український інститут у Лондоні пропонує групові та 
індивідуальні дистанційні заняття з висококваліфікованими 
викладачами, але, як не  дивно, я вирішила, що хотіла б навчатися 



Збірник перекладів «ARS TRANSLATORICA», 2023, Випуск VІIІ 

114 
 

у викладача, який перебуває в самій Україні. І ось мені 
рекомендують подругу подруги, внутрішню переселенку зі столиці, 
яка зараз живе в Івано-Франківську, що на заході України. 

Оля Макар, якій вдається робити свої уроки в Zoom одночасно 
веселими і цікавими, продовжує викладати попри численні 
перешкоди. Через російські ракетні удари по енергетичній 
інфраструктурі країни вона має доступ до електропостачання лише 
протягом трьох двогодинних блоків на день (все ніби за графіком, 
але він може несподівано зміщуватися), а ще нестабільний 
інтернет-зв'язок. Тому ми змушені були скасувати кілька занять. 

Як і більшість українців, з якими я зустрічалася, вона 
сприймає такі проблеми з обнадійливим реалізмом: за її словами, 
ситуація може швидко стати ще складнішою. «Після кожного 
нападу стає все гірше і гірше», – каже вона. «Але ми знайдемо нові 
способи адаптації». Я також налаштовуюся на подкаст «Уроки 
української», в якому веселий і чарівний голос вчительки Анни 
Огойко допомагає мені пройти перші кроки вивчення мови: 
привітатися, розповісти про сім'ю та замовити обід. Перші сезони 
подкасту були записані у 2016 році, і в них є гірко-солодке відчуття 
подорожі в часі до зовсім іншої України, коли Огойко описує 
безтурботні походи на ринок та її улюблений парк у Києві, котрий 
постраждав від російських крилатих ракет, коли я перебувала в 
місті в жовтні цього року. 

Крім того, є мовний додаток Duolingo, який, на моє 
здивування, має курс української мови. Я уявляла, що українська 
мова в Duolingo може бути чимось на кшталт «спорту для меншин», 
але минулого місяця аналітики додатку повідомили, що українська 
мова стала найбільш стрімко зростаючою мовою Duolingo у Великій 
Британії: кількість користувачів зросла на 1254%, а в Республіці 
Ірландія вона зросла на приголомшливі 2229%. У Великій Британії 
сплеск вивчення української мови припав на лютий і березень, а 
потім ще один – на травень, коли система нарешті запрацювала, й 
українці почали масово прибувати в країну; ця крива на графіку 
демонструє недостатню ефективність британської системи 
прийому біженців. 

Загальна картина в інших країнах, що приймають біженців, 
схожа – Польща, Німеччина, Нідерланди та Чехія цього року 
зафіксували сплеск у вивченні української мови. Однак, за словами 
Сінді Бланко, однієї з науковців-розробників Duolingo, різке 
зростання відбулося також у Японії, В'єтнамі та Латинській 
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Америці, і «майже в кожній країні на Землі», яка використовує 
додаток, причому багато з них приймають незначну кількість 
біженців або взагалі не приймають їх. За її словами, у 2022 році 1,3 
мільйона людей по всьому світу почали вивчати українську на 
Duolingo. 

Одним словом, люди по всьому світу вивчають українську 
мову, щоб висловити свою солідарність з жертвами путінської 
агресії. У той же час зростання російської мови сповільнилося, що 
в порівнянні з темпами зростання кількості користувачів додатків 
в цілому означає падіння. За дивовижною іронією долі, за цією 
незвичайною метою в термінах м'якої дипломатії стоїть сам 
Володимир Путін, який непрямо несе відповідальність за саму 
присутність української мови в додатку: у 2014 році, після окупації 
Криму Росією, американський Корпус Миру відкликав своїх 
волонтерів з країни, і частина звільненого персоналу взялася за 
реалізацію індивідуальних проєктів. Саме одна з волонтерок, Ірина 
Крупська, працювала з Duolingo над розробкою курсу української 
мови, а також курсу англійської мови для україномовних. 

Існує багато причин вивчати мову: школа, університет, робота, 
стосунки, родинні зв'язки, можливість відпочити та помандрувати. 
Однак іноді причина є політичною, адже мова і політика йдуть пліч-

о-пліч. Українську мову можна було почути в телевізійних сюжетах 
про російське вторгнення, вона звучала в щоденних зверненнях 
президента Володимира Зеленського, які транслювалися по всьому 
світу. Для тих, хто стежив за війною, швидко стало зрозуміло, що 
на кону в цьому конфлікті стоїть сама мова. Одержимість Путіна 
Україною ґрунтується на його хибному переконанні, що країна 
існує лише як придаток Росії і не має власної ідентичності; багато 
українців відмовляються від російської мови на користь 
української як символу спротиву. 

Огойко розповіла мені, що кількість її подкастів різко зросла –  

наприклад, на 600% на Spotify, а група «Уроки української» у 
Facebook збільшилася з кількох тисяч активних користувачів до 
лютневого вторгнення аж до 10000 користувачів зараз. Коли я 
зізналася їй, що певна частина мого «я» вважає російську мову 
більш «корисною» для вивчення, більш пристосованою для багатьох 
країн колишнього Радянського Союзу, вона відповіла, що однією з 
головних причин, чому вона створила свій подкаст, була 
впевненість у довгостроковому занепаді російської мови як в 
Україні, так і в інших країнах. 
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«Я завжди відчувала, що це питання поколінь», – каже вона. «Я 
завжди сподівалася, що коли стану старшою і вийду на пенсію, а 
Україна розвиватиметься в напрямку демократичних цінностей та 
європейської інтеграції, російська мова втратить свої позиції в 
Україні. З часів незалежності спостерігався повільний рух у 
напрямку переходу на українську мову, але зараз він набагато 
пришвидшився». 

Українська мова не є простою для тих, хто не володіє іншими 
слов'янськими мовами. Я сама не маю жодних ілюзій: якщо я зможу 
сказати кілька слів і замовити обід українською, то у мене все буде 
добре. Але і в моєму випадку вивчення мови виходить далеко за 
рамки лише практичного застосування. Це допомагає мені відчути 
зв'язок з друзями в Україні, а також наближає мене до культурного 
простору, про який я пишу статті. Я відчуваю себе ближчою до 
країни, коли практикую мову, чи то завдяки зусиллям моєї 
вчительки, яка намагається продовжувати свою роботу, чи завдяки 
постам «Уроків української» в соціальних мережах, які висвітлюють 
лексику, яку, за словами Анни Огойко, «ми чуємо щодня в новинах, 
і яка зараз має для нас велике значення – слова, що позначають 
повітряні удари і ракети, різні види зброї, способи опису 
енергетичної кризи». 

Я також відчуваю маленькі спалахи піднесення – коли, 
наприклад, читаю свій перший вірш українською мовою, 
славетний «Ти знаєш, що ти – людина?» Василя Симоненка (і я 
відчуваю мороз по шкірі, коли дізнаюся, що він помер у 1963 році 
у віці 28 років, після побиття в міліції). Однак в майбутньому я хочу 
стати однією з тих, хто вивчає мову, щоб насолодитися 
відпочинком в абсолютно звичайній країні, коли я зможу підняти 
келих chervone vyno – українського червоного вина на мирному 
березі Чорного моря. 
 

Переклад Ірини Осадчук 

 

 

 

 

 

 

 

 




